Тодыбаева Нина

ЗАКОН 
ХАН ТЕГИРА 
сказка
Действующие лица:

Хан Тегир – верховный чаян, бог неба
Чир Ине – мать-земля
Чиличек – бог ветра
Эрлик Хан – брат Хан Тегира, бог нижнего мира
Камис – юноша, затем Хара Хурт – черт, его двойник
Сайора – невеста Камиса, затем Эрлик Силии – дочь Эрлик Хана, ее двойник
Хара Чылан – черт, слуга Эрлик Силии
Астай – молодой матыр, будущий наставник народа
Алып Хан – сын Сайоры и Хара Хурта, великий воин

Духи-предки, люди, черти
Айна – черт, чаян – бог, матыр – герой, алып - богатырь

Действие первое
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У подножия Священной горы, на которой живет верховный чаян и бог синего неба – Хан Тегир – выросло пять искусных менгиров. Только-только создал чаян эту землю – и вот чистое, теплое солнце встречает ее, нежно гладя лучами все, что попадется на пути – будь то камень, или крохотная травинка. Ровной, степенной поступью  спускается с вершины горы старец Хан Тегир. Косо семеня, бежит за ним молодой чаян Чил Хан, которого за простоту и наивность, бесконечно и нежно любя, зовут старшие боги – Чиличек.

Хан Тегир. Смотри, Чиличек, какой великолепный мир мы создали. Запомни его таким, как сейчас. Запомни журчание живой воды, запомни неторопливое дыханье Чир Ине, запомни грозное величие синих тасхылов. 
Чиличек бегает по тропинке, плещется в реке – он так беспечен, что не слышит слов Хан Тегира.
Хан Тегир. Чиличек! Послушай меня!

Чиличек. Так, та-а-к, та-а-ак кр-р-расиво! Может, Чир Ине  разрешит мне здесь пожить?

Хан Тегир. Дитя небес, тебе не место на земле. 

Из-за горы неслышно выходит Чир Ине – высокая, крупная женщина с благородным и мягким лицом. 
Чир Ине.  Хан Тегир прав, Чиличек, ты должен вернуться с ним на небо. 
Чиличек. Здесь ведь больше никого нет, Чир Ине! Разреши мне насладиться божественной красотой твоих владений (забегая на гору). Обещаю, я не буду топтать твою грудь, и мять траву, а буду касаться лишь гор и верхушек деревьев. 
Чир Ине. Так и быть, Чиличек. Я тебе разрешаю. 

Чиличек. Благодарю, великая мать!
Хан Тегир. Но я тебя не отпустил…
Чиличек грустно вздыхает.

Хан Тегир. Послушай, Чиличек. Я разрешу тебе жить и в верхнем мире, и в среднем, но только с одним условием.

Чиличек. С каким же, Хан Тегир? 

Хан Тегир. Ты должен навсегда сохранить в памяти Божественный Закон.

Чиличек. Закон? Какой?
Хан Тегир (указав на средний из менгиров). Который я оставлю на этом камне для спящих. 
Чир Ине (садясь на один из камней). Ты думаешь, он сможет?

Хан Тегир. Он способный ученик, Чир Ине. 

Чир Ине. Не бойся ступать на землю, Чиличек. Спускайся ко мне.

Чиличек радостно бежит к Чир Ине, и, присев на колени, крепко обнимает её ноги. Хан Тегир подходит к центральному менгиру, поднимает над ним свою руку, и через некоторое время на камне образуются загадочные письмена.

Хан Тегир. Вот он, Божественный Закон, закон, благодаря которому этот мир будет существовать вечно. 
Чиличек (подбежав к Хан Тегиру). А как же спящие?
Хан Тегир. Люди не должны видеть ни меня, ни Чир Ине. Ты один будешь здесь, когда они проснутся. Ты возвестишь им Закон! 

Чиличек. Но почему вам с Чир Ине нельзя остаться?

Чир Ине. Люди и боги не ходят по одной тропе.

Хан Тегир. Они вот-вот проснутся. 

Хан Тегир поднимается на вершину горы, а Чир Ине спускается к реке.

Чиличек. Не бросайте меня – я боюсь оставаться один со спящими!

Раздается хриплый вздох. Чиличек прячется за камень с Законом. Четыре менгира, стоящие вокруг, оживают – это первые люди. Они благородны и жизнелюбивы, как и подобает детям Хан Тегира. Они изучают подаренный им мир: реки, леса, горы, ищут место, где бы разбить селенье. Чиличек медленно выходит из укрытия.
Чиличек. Пробудившиеся! Подойдите к Священному камню и узрите Закон Хан Тегира, правителя верхнего мира!

Люди подходят к камню.

Чиличек. Могучий Хан Тегир дарит вам вечную жизнь на благодатной земле. Он дарит вам светлые солнечные дни, ясное голубое небо, животворные воды дарит он вам и щедрую землю, матушку Чир Ине! Чтобы жизнь ваша была полна радостей, и потомки ваши не узнали горя, помните Закон Хан Тегира. Это мудрый закон, он – залог вашей вечной жизни!
Люди преклоняют колени перед Священным камнем.
Мужчина. Благодарю за жизнь, дарованную моему народу, верховный чаян!
 Легким, грациозным танцем жизни выражают свой восторг первые люди. Чиличек больше не боится их – разве могут быть опасны такие удивительные и благодарные создания? Только приготовился Чиличек пуститься с ними в пляс, только занес свою неуклюжую ножку вверх – уж закончили танец люди, уж скрылись лихо за Священной горой. Чиличек с легкой грустью на сердце поплелся на гору, но тут, потерявши от восхитительного танца бдительность, попался в руки гадким айна. Из-под земли раздался грубый, неприятный голос Эрлик Хана – хозяина нижнего мира.
Голос Эрлик Хана. Попался, Чиличек!

Чиличек. Пусти, пусти!

Голос Эрлик Хана. Теперь ты мой, Чиличек! Ты не успел забраться на Священную гору, и нет тебе спасенья от нас! Ха-ха! 

Чиличек. Что тебе надо, Эрлик Хан?

Голос Эрлик Хана. Хан Тегир забрал себе всю Чир Ине и населил ее людьми, а мне отвел подземные пещеры, где из еды – коренья лишь и черви. Где ж справедливость, чем людей мы хуже? Я переселю его детей в нижний мир, а сам буду пировать на щедрой земле! 

Чиличек. Хан Тегир покарает тебя за такие слова!  

Хан Тегир спускается на середину горы.

Хан Тегир. Отпусти моего ученика, Эрлик Хан!

Голос Эрлик Хана. Отдай мне Чир Ине во владенья, отпущу.

Хан Тегир. Помыслы твои черны, я не могу доверить тебе землю. 

Голос Эрлик Хана. Неужели ты доверяешь им, этим существам?
Пока чаяны спорят, два черта держат Чиличека, а два-три других осматривают  средний мир и дергают камень, пытаясь вытащить его.

Хан Тегир. Люди – послушные дети Земли и Неба. 
Голос Эрлик Хана. Давай сговоримся с тобой, Хан Тегир. Пока люди соблюдают Закон, пусть живут на земле, но каждого преступившего я отошлю в нижний мир, и вместо него на Чир Ине будет жить мой айна. В тот день, когда последний человек спуститься в подземные пещеры, я поднимусь на Чир Ине и буду властвовать как законный правитель. 

Хан Тегир. Так и быть, Эрлик Хан. Я принимаю твои условия.

Чиличек. Могучий Хан Тегир, как можешь ты с ним соглашаться? Как можешь ты так рисковать Чир Ине? 

Хан Тегир. Я рискую, Чиличек, потому что уверен – люди не подведут. Они будут соблюдать Закон, и жить на Чир Ине вечно. А теперь отпусти моего ученика, Эрлик Хан.

Голос Эрлик Хана. Он напоминает людям о Законе. Хан Тегир, скажи, неужели твои люди так глупы, что сами не в силах запомнить его? Мои бесы так все его хорошо знают. 

Черти. Да, да, знаем! 

Черти, держащие Чиличека, отрезают ему язык и, подергав за уши и нос, отпускают.

Голос Эрлик Хана. Забирай! Теперь люди сами в ответе за себя! Недолго им осталось топтать Чир Ине. Ха-ха! До скорой встречи, старший брат Хан Тегир. 

Черти уходят. Чиличек сидит у Священного камня и плачет.

Хан Тегир. Не печалься, Чиличек. У тебя нет языка, но ты все еще хранитель Закона. Ты ведь помнишь его?
Чиличек кивает.

Хан Тегир. Не позволяй слугам Эрлик Хана уничтожить Закон. Они еще придут за ним. 
Чиличек обнимает камень. Появляется Чир Ине – она согбенна и печальна.

Чир Ине. Без меня решали мою судьбу. В борьбе двух братьев мать погибает, Хан Тегир, ибо мать любит всех, кого родила, и одинаково скорбит по всем, кого потеряла. Такова Чир Ине. Если придет в средний мир Эрлик Хан, придется мне прогнуть грудь под его тяжелой поступью. Но люди, люди созданы для жизни наверху, а айна – под землей! Только когда каждый будет на своем месте, в мире, созданном нами, воцарится высший порядок. 
Хан Тегир. Эрлик Хан не будет распоряжаться тобой, Чир Ине. 
Чир Ине. Прощай, чаян. Помни мои слова!

Чир Ине уходит. Чиличек сломя голову бежит к Хан Тегиру на Священную гору. На святое место приходят первые люди – они вновь растворяются в танце, изображая мирную и счастливую жизнь.
Хан Тегир. Это самые лучшие мои создания. Они совершенны. Разве могут люди забыть Закон? 
Чиличек пожимает плечами, затем отрицательно мотает головой.

Хан Тегир. Смотри, Чиличек, как они прекрасно танцуют в честь земли, солнца и неба. Такому благодарному народу Чир Ине дает силы, и им не страшен никакой Эрлик Хан. 
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Ночь. Чиличек размашисто, с наигранной важностью ходит вокруг Священного камня – сторожит. Внезапно на него нападают черти. На помощь Чиличеку приходят первые люди и вступают в битву со слугами Эрлик Хана. Черти хитростью забирают камень под землю и волокут в яму людей.  Чиличек пытается вытащить их, но черти кусают ему пальцы. Молодой чаян сокрушается, хватается за голову, просит прощения у Хан Тегира за свою неудачу.
Голос Хан Тегира. Не печалься, Чиличек. Первые люди чтили Закон и погибли за него, но Эрлик Хан не может их забрать.
Голос Эрлик Хана. Ты прав, чаян, твои дети мне не под силу – они стойко сопротивлялись. Но я не могу вернуть их живыми – мои черти их съели. 
Голос Хан Тегира. Тогда верни души моих смелых воинов. 

Голос Эрлик Хана. Забирай!

Из ямы выходят души – те же люди, только не в коричневом, а в голубом одеянии. Они похожи на птиц.  Чиличек радуется, что они вернулись, и обнимает их.

Хан Тегир.  Это духи-предки, Чиличек. Они помогут тебе хранить Закон и заботиться о роде людском.  

Чиличек благодарит Хан Тегира глубоким поклоном, духи-предки кланяются вслед за ним.

Хан Тегир. Да будет колоситься вечная жизнь на Чир Ине!

Чиличек и духи-предки расступаются, вокруг горы снова оживают камни. Духи-предки берут новых людей за руки и, научив их ходить, уводят. Чиличек поднимается  на вершину горы и смотрит вдаль – как грибы после дождя, родятся у горизонта крепкие белые юрты. Вот и дым пошел – разгорелся первый очаг. Чиличек облегченно вздыхает и спускается вниз. Увидев верх Священного камня, торчащий из ямы, он хватается за него и, что есть силы, тащит на себя. Но черти тянут камень вниз, и Чиличек отлетает в сторону. Внезапно из-за горы выходят двое юношей. Чиличек прячется, но поглядывает на людей краем глаза. Камис и Астай поклоняются Священной горе, приносят в дар Хан Тегиру молоко и мясо. С горы нисходит свет и освещает Астая. Свет замечает только Камис.
Камис. Почему Хан Тегир принял твою жертву и обласкал тебя Божественным светом, а меня нет?

Астай. Я молил его об этом, брат. Разве ты не молил?

Камис. Я молился так же, как и ты.

Астай. Сердцем, Камис, молись – не языком. Так учили родители. 

Камис. Это все ты наколдовал. Да, Астай! Это ты просил Хан Тегира, чтобы он не принял моей жертвы!

Астай. Разве могу я так поступить с любимым братом? Давай напьемся воды, и пойдем домой. Долгая дорога иссушила нас. 

Астай припадает к реке, чтобы напиться. Свет с горы слабо освещает его. Камис берет камень и, подкравшись сзади, убивает брата.  Камис ступает на него, чтобы оказаться под струей света, но свет моментально гаснет и сменяется черной тенью. Камис пугается и сходит с тела Астая. Чиличек кидается на Камиса, пытается на жестах рассказать ему закон, но Камис грубо толкает Чиличека, и тот падает рядом с Астаем. Раздается чудовищный гул, и из ямы выходит камень с Законом. Камис осторожно подходит к нему и читает. Поняв, что преступил закон, он в ужасе пятиться. Камис припадает к Астаю и обнимает его, вне себя от горя.

Голос Эрлик Хана. Я забираю первого нарушителя, Хан Тегир.

Голос Хан Тегира. Так и быть, забирай Камиса. 

Раздается громкий хохот чертей. Камень уходит под землю, айна забирают сопротивляющегося Камиса. Чиличек тащит Астая на гору.
Голос Эрлик Хана. На Чир Ине будет жить мой первый воин. 

Из ямы выходит черт – двойник Камиса, но в черном одеянии и с клеймом на лбу. Он радуется, что может полакомиться Астаем и хочет стащить тело с горы. Чиличек пинает его.

Голос Хан Тегира. Но те, кто погиб, не преступив Закона, возвращаются ко мне, и я вновь дарую им вечную жизнь. 
Черт отступает.
Голос Эрлик Хана. Так и быть, забирай Астая. 
Чиличек утаскивает тело Астая на вершину горы. Черт хочет съесть жертвы, принесенные Хан Тегиру, но свет, льющийся с горы, обжигает его.
Голос Эрлик Хана. Ступай, Хара Хуртачах, полакомься молодыми барашками в стаде.  

Радостный черт убегает. Чиличек спускается на землю, делает из ковыля метелку и начинает убирать мусор, оставшийся после чертей. Выравнивая тропинку, аккуратно ставя камушки на берегу реки, он внезапно натыкается на обагренный кровью камень, которым Камис убил Астая. Из-за горы выходит Чир Ине в кроваво-красном одеянии.

Чир Ине. Не прикасайся к нему, Чиличек. Этот камень опасен для тебя. 

Чир Ине сама берет камень.

Чир Ине. Природа твоя такова, что ты помнишь все, что было, что ты видел и чувствовал. Не запоминай это страшное орудие смерти. Его не создавал Хан Тегир, а злой Эрлик Хан вложил его в руки Камиса. Так пусть возвращается кровавый камень туда, где был рождён!
Чир Ине бросает его в яму – он с грохотом падает. Великая мать садится на берегу и смотрит на тихую воду. Чиличек трогает ее за рукав платья.
Чир Ине. Ах, Чиличек, Чиличек… Видишь, что сделал со мной Камис? Вот что происходит со мной, когда проливается кровь, когда преступают люди Закон Хан Тегира! Каждую рану чувствую я на себе, всю их боль переживаю я, Чиличек! Рисковую игру затеял Хан Тегир с Эрлик Ханом, слишком много надежд возложил он на людское племя. 
Чиличек хватает ее за руку и показывает на гору.

Чир Ине. Нет, Чиличек! Не пойду к Хан Тегиру, он и так видит мои раны. Он знает, Чиличек, он знает сокровенную тайну Чир Ине. Потому он и затеял игру с хозяином нижнего мира. Мудрый чаян знает то, чего не знает злой Эрлик Хан. 

Чиличек садится поближе к Чир Ине.

Чир Ине. Я открою тебе эту тайну. Я открою тебе ее, Чиличек, чтобы ты пронес ее сквозь миллионы лет, чтобы ты донес эту тайну до великого богатыря, который сразится с Эрлик Ханом и вновь установит Священный камень у подножья горы. Да, Чиличек, придет светлое время, когда люди будут чтить Закон Хан Тегира, но это будет нескоро. Много зла придется нести мне на своей груди,  тысячью тяжелых ран покроется мое тело. Но слушай, внимательно слушай Чир Ине… 
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К Священной горе, запыхавшись, бежит стройная молодая девушка. 

Сайора. Камис! Астай! Вы где? Куда вы потерялись? Камис! Астай!
Навстречу ей выходит черт.

Сайора. Камис?

Хара Хурт. Вот он я!

Сайора. Где был ты, Камис? 

Хара Хурт. Пас овец на соседней горе.

Сайора. Где брат Астай?

Хара Хурт. Упал вот в эту яму. Я пытался его удержать, но он соскользнул и упал. 
Сайора. Как мог погибнуть он у Священной горы Хан Тегира? 

Хара Хурт. Чаян  разозлился на него, он сказал, что его барашек был больно худ. 

Сайора. Бедный Астай! Он всегда почитал Хан Тегира как должно. Я так хотела, чтобы он был на нашей свадьбе. 

Хара Хурт. Свадьбе? Ага…

Сайора. Пойдем отсюда, Камис, вдруг Хан Тегир снова разозлится. Я всегда думала, что он добрый чаян... Как мог он забрать Астая, лучшего из людей?

Хара Хурт. Как будущий муж, я запрещаю тебе молиться Хан Тегиру. Убивший Астая не заслуживает почестей людей. И скажем всем, кого увидим, что Хан Тегир – злой бог. Пусть никто никогда не благодарит его! 
Сайора. Камис, мне страшно…

Хара Хурт. Пойдем домой, не думай о худом. 
Они уходят в селенье. Через некоторое время Сайора прибегает к Священной горе Хан Тегира. Она вся растрепана, ноги ее исколоты колючей травой. Сайора подпирает рукой свой большой живот.
Сайора. Прости меня, о, мудрый Хан Тегир! Как могла я подумать, что ты жесток? Это злой айна убил Камиса и Астая! Спаси меня, всесильный Хан Тегир! Он гонится за мной, помоги мне, Хан Тегир, защити меня! 
С горы спускается Чиличек. Он дает ей руку и помогает взобраться наверх. Прибегает Хара Хурт.

Хара Хурт. Пойдем домой, Сайора, спускайся с горы.

Сайора. Уйди, айна, со святого места. 

Хара Хурт. Почему ты так называешь меня? Я не айна, я – твой муж Камис. 

Сайора. Тогда подойди к Священной горе. 

Хара Хурт. Лучше ты спустись, а то можешь скатиться. 

Сайора. Что, айна, боишься?

Хара Хурт. Чего? Я уже на Священной горе. 

Хара Хурт сжимает ладонь в кулак и резко бьет им в воздух. Сайора сгибается от боли.

Сайора. А-а-а! Чертовское отродье!

Хара Хурт. Спускайся, а то будет больнее!

Сайора. Скажи мне, где Астай и Камис, что ты с ними сделал?

Хара Хурт. Камис убил брата и за это отправился к Эрлик Хану. Ну, спускайся! А то сделаю ай-ай!
Сайора хочет спуститься, но Чиличек ее удерживает.

Сайора. Нельзя, чтобы ребенок айна родился на Священной горе и осквернил ее. 

Она спускается.

Хара Хурт. Иди сюда, Сайора! 

Сайора. Лучше отправлюсь к Эрлик Хану и буду с Камисом, чем жить с айна на земле Хан Тегира! Не видать тебе, айна, отродья твоего! 

Сайора достает кинжал и закалывается.
Хара Хурт. Нет, Сайора! Не надо, не надо! 

Из ямы выходит Священный камень с Законом, она, умирая, подползает к нему, проводит по нему рукой. Камень снова уходит под землю, выскакивают черти и волокут ее вниз.

Хара Хурт. Эй, братцы! Отдайте мне ребенка.

Черти. Скоро встретишь, ха-ха!  
Черти исчезают в яме. Через некоторое время оттуда выходит Эрлик Силии – Сайора с черной меткой.

Эрлик Силии. Ну, здравствуй, Хара Хурт! Долго ждала я, пока кто-нибудь из людей преступит закон Хан Тегира и я смогу подняться на Чир Ине. 

Хара Хурт. Верните ребенка! Эй, братцы!

Эрлик Силии. Зачем тебе ребенок от женщины Камиса? Разве ты не хочешь породниться с дочерью Эрлик Хана?

Хара Хурт. Не мешай, Эрлик Силии! 

Эрлик Силии. Что с тобой, Хара Хурт? Нам велено заселить Чир Ине. Когда падет последний человек к ногам Эрлик Хана, мы будем властвовать на этой богатой земле, и наши дети будут править тысячами айна! 
Хара Хурт. Верните ребенка! 

Эрлик Силии. Пусть остается там, приказ Эрлик Силии! 

Черти успевают выкинуть ребенка и закрывают яму. Хара Хурт ловит его и прижимает к сердцу.

Эрлик Силии (гневно). Чтобы бравый айна полюбил женщину? Чтобы верный слуга Эрлик Хана любил такого ребенка? Где это видано? 
Хара Хурт. Я больше не служу Эрлик Хану. 

Эрлик Силии. Тогда не ходить тебе по Чир Ине! Черти!

Черти копошатся в яме. Хара Хурт бросает ребенка мимо Эрлик Силии –  Чиличек ловит его.

Хара Хурт. Спаси его, Чиличек! Не отдавай его Эрлик Силии! 
Черти волокут его в яму.
Хара Хурт. Пусть вечно живут на Чир Ине дети Хан Тегира! Пусть чтут они его Божественный Закон! Не жить айна на щедрой Чир Ине, не топтать айна жизни на земле! 

Вместо Хара Хурта на землю выходит другой черт – угрюмый и подлый Хара Чылан. 
Эрлик Силии. Ну, здравствуй, Хара Чылан.

Хара Чылан. Эрлик Силии! Кланяюсь. 
Эрлик Силии. Будем заселять айна Чир Ине? Будем избавляться от детей Хан Тегира? 
Хара Чылан. Как прикажете, хе-хе.
Эрлик Силии плюет в яму.

Эрлик Силии. Позор на твою голову, Хара Хурт! Ты недостоин зваться айна! 

Она подходит к Священной горе.

Эрлик Силии. Кого я вижу! Немой Чиличек! Помнишь, Хара Чылан, как ты отрезал ему язык? 

Хара Чылан. Такого не забудешь.

Эрлик Силии. Чиличек, Чиличек! Сыну айна не место на Священной горе. Ребенок айна должен расти с айна, отдай мне его!
Чиличек отворачивает ребенка от чертей.

Эрлик Силии. И что ты с ним будешь делать, немой Чиличек? Как будешь его кормить? 

Хара Чылан. Пойдем в селение. Сын Хара Хурта скоро умрет. Нет здесь ни одной женщины, что смогла бы выкормить сына айна. Это можешь только ты. 

Эрлик Силии. Верно, верно. Что ж, пойдем, пусть умирает сын недостойного Хара Хурта. 

Они уходят. Появляется Чир Ине. Она еще страшней, чем прежде. У нее кровавая рана на груди – как у Сайоры от удара кинжалом.
Чир Ине. Иди сюда, Чиличек! Дай мне дитя!
Чиличек, спотыкаясь, бежит к ней, отдает ребенка.
Чир Ине. Только я могу выкормить его. От моего молока станет он в тысячу раз сильней, чем от молока женщины или чертовки. Из него, Чиличек, вырастет великий алып! Три силы в нем, тремя мирами будет он править! 
Чиличек гладит Чир Ине по голове.
Чир Ине. Не бойся, Чиличек, у меня хватит сил, хватит…
Чир Ине крепко прижимает ребенка к груди, наклоняется над ним и стонет от боли. Чиличек хочет вырвать малыша.

Чир Ине. Помни, дружок, завет мой! Тысячи лет будет спать могучий Алып Хан, тысячи лет ты, Чиличек, будешь охранять его сон! 
Голос Хан Тегира. Ты забираешь себе Чиличека, моего ученика? Кто же будет охранять Закон, Чир Ине?

Чир Ине. Найдется человек достойный.

Голос Хан Тегира. Я одного знавал, но он погиб.

Чир Ине. Астая род богат людьми. Пошли его родиться еще раз.

Голос Хан Тегира. Покорен твоей мудрости, Чир Ине! Так и быть, забирай Чиличека. Пусть он поможет тебе воспитать алыпа. 

Чиличек машет рукой Хан Тегиру, и слишком увлекается. Чир Ине обращается к нему очень серьезно – так, что Чиличек невольно робеет перед ней и начинает слушать очень внимательно.

Чир Ине. Ты поведаешь ему историю с самых корней, поведаешь великий Закон Хан Тегира. А пока, пока кормлю я сына своего, спасителя богатыря, пусть взвоют волны Ким Суга, пусть задрожат степи и дали, пусть раздвоятся Саянские тасхылы! Скроюсь я в волнах, горах и далях, скроюсь на века от людского глаза.
Чир Ине с ребенком уходит. Чиличек покорно следует за ней.
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Черти вылезают из ямы гурьбой и уходят в селение. Оттуда виден дым пожара, раздаются крики и плач. Выбегают два черта, спрятав под плащом человека. За ними бежит воин, он стреляет в чертей из лука, но они подставляют человека, и стрела попадает в него. Воин падает, черти быстро берут его за руки и кидают вниз, а вместо него выходит новый черт. Вереница людей падает в яму, вереница чертей выходит оттуда.
Голос Эрлик Хана. Близится моя победа, Хан Тегир! Смотри, моих воинов становится все больше и больше с каждым днем! 
Голос Хан Тегира. Рано считаешь ты своих людей. 
Голос Эрлик Хана. Айналар, айналар! Идите пировать! 
Черти играют со Священным камнем. Они то вытаскивают его на землю, то опускают вниз. Обливают его водой, закидывают мокрыми кусками песка и глины. Из селенья прибегает юноша – это Астай. Он раскидывает чертей, и закрывает своей грудью камень. Но чертей всё-таки больше, и они откидывают его. Астай падает наземь, но, встав, отходит в сторону и задумывает, как спасти камень. Затем он уходит к людям, тихо собирает их вкруг, что-то говорит, и уводит их с собой в горы. Из толпы незаметно отделяется Эрлик Силии. Она мгновенно утихомиривает своих чертей.
Эрлик Силии. Мой повелитель, к нам грядет опасность!

Голос Эрлик Хана. Какая, дочка?

Эрлик Силии. Родился в людском племени матыр Астай, подобный мудрости самому чаяну. Он хочет установить Закон творца навсегда, готовит войско…

Голос Эрлик Хана. С ним мы разберемся!
Эрлик Силии. Еще придумал он: чтоб больше в мире не плодилось зло – закон размножить, начертать на камнях, скалах, записать на коже, учить закону всех людей с пеленок… Тогда, как юный матыр нам сказал, не страшен будешь ты народу Хан Тегира.
Голос Эрлик Хана. Во многом прав юнец Астай! 
Эрлик Силии. На рассвете, когда все черти лягут спать, придет народ – снять письмена с него.

Священный камень уходит вниз, вместо него появляется другой – крупнее и темней.

Голос Эрлик Хана. Пусть перепишут закон Эрлик Хана. 

Эрлик Силии (радостно). Мой повелитель!

Голос Эрлик Хана. Отвлеки Астая.
Эрлик Силии. Заговорю!

Эрлик Силии уходит. Черти по ее приказу притворяются спящими. Приходят люди, переписывают письмена с закона. Прибегает Астай с Эрлик Силии. 
Мужчина. Дело сделано, смотри!

Женщина. Слово в слово!

Астай, видя, что на камне написано совсем другое, в ярости вынимает меч, чтобы искромсать его.

Второй мужчина. Велел переписать, чтоб уничтожить?

Астай. Это не Закон Хан Тегира. Сожгите! Это письмена хозяина нижнего мира!
Черти просыпаются и мгновенно хватают камень, пряча его.

Мужчина. Если б был это закон Эрлик Хана, прятали бы его черти?

Астай. Поверьте мне – это обман. Обман!

Эрлик Силии. Мы вместе всем народом порешили: спасти Закон. Ты первый был за это! Теперь что видим мы – ты первый против нас. Предатель Хан Тегира и закона! Схватить его!
Люди хватают Астая.

Эрлик Силии. Будем верны верховному чаяну! Возьмите сей закон, его размножьте – пусть будет в каждом доме, а его, предателя…
Хара Чылан. А по закону – смерть!

Эрлик Силии. Читайте, что велит закон.

Люди. Убить, убить...

Эрлик Силии. Убить!

Она сама пускает стрелу в Астая, после чего поднимает руки вверх в знак победы.

Хара Чылан. Еще велит закон, читайте сами, вам жить под властью… сильнейшего. Пусть будет хан над вами – защитой, честью вашей. Кто самый сильный воин?

Черти. Эрлик Силии!

Люди. Эрлик Силии!
Эрлик Силии. Я буду ваша ханша!
Эрлик Силии демонстративно раскидывает чертей и, напрягшись, вытаскивает камень из нижнего мира.

Эрлик Силии. Повелеваю по Закону жить! 
Люди и черти становятся в стройные ряды, танцуют обрядовый танец вокруг камня, после чего тихо уходят в селенье вслед за Эрлик Силии и Хара Чыланом.

Появляется Чиличек. Он становится спиной, смотрит на солнце. Солнце медленно восходит в зенит, затем так же не торопясь отчитывает вторую половину дня. Скрывшись за горизонтом, оно через некоторое время снова восходит, но теперь, словно сорвавшись с цепи, оно начинает с чудовищной скоростью отчитывать дни. Вскоре от его движения мы перестаем замечать ночи. Вместе с ускорением движения солнца поднимается неистовый ветер, который срывает листья и мелкие ветви с деревьев и вздымает орлиные перья  на одеянии молодого чаяна Чиличека. 
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 В дорогих одеждах, довольная, с очередного буйного пира сбегает Эрлик Силии. За ней, задыхаясь и гневно ворча, бежит Хара Чылан.

Эрлик Силии. Эх, ну и здорово же быть ханшей! Веселись, да отдавай приказы! 
Хара Чылан. Сколько шей пришлось мне скрутить, сколько ног тугими веревками опутать, сколько проткнуть саблями печенок человеческих.
Эрлик Силии. Подумаешь, истребили племя!.. От людей избавляться – первое наше дело, а что до ханства – это мне в ученье. 
Хара Чылан.  Тебе дай власть…
Эрлик Силии. Совсем скоро я завоюю все эти земли! И те, что по левую сторону Ким Суга, и те, что по правобережью…
Хара Чылан. Все и так наше будет, хе-хе.

Эрлик Силии. Что ж за глупость да без всякой меры! Эрлик Хан объявит эти земли своими владениями, и я буду как все – рядовая чертовка. А если я сама у людей отвоюю земли – то это, скажу я повелителю, все мое и я одна им хозяйка. 
Хара Чылан. Плюнет раз Эрлик Хан – ты и улетишь, да еще носом в навозную жижу, хе… 

Эрлик Силии. Будешь эдак говорить, я тебя самого – подброшу и не поймаю. 

Хара Чылан. Глянь, Эрлик Силии, там, на старой черемухе, листья колышутся.
Эрлик Силии. И что?

Хара Чылан. Это служака Чиличек.
Эрлик Силии. Что ему надо? (толкнув слугу) Обратись змеею да заползи в ущелье. 

Хара Чылан (уходя). И ты, хе-хе, не высовывайся. 
Эрлик Силии ходит, нервничает, изредка поглядывая в сторону ущелья. Хара Чылан возвращается.
Эрлик Силии. Онемел, побелел. Что там?

Хара Чылан. Сын, хе. 
Эрлик Силии. Какой сын? Чей сын?

Хара Чылан. Сайоры и Хара Хурта. 

Эрлик Силии. Быть этого не может!
Хара Чылан. Сама великая Чир Ине усыновила его. 

Эрлик Силии. Чир Ине?!
Хара Чылан. Спит он в ущелье богатырским сном. По одну сторону лежит Чир Ине, и, издыхая, кормит его материнским своим молоком. По другую сторону сидит Чиличек. Он поет ему на ухо все твои дела, и дела людей, и поступки Эрлик Хана. Настанет день и час, приговаривает Чир Ине, когда молодой алып проснется и сразится с хозяином подземелья. И тебе, Эрлик Силии, не будет от него пощады. 

Эрлик Силии (почти рыча, кидает копье в сторону ущелья). А-а-а-а!!!

Хара Чылан (закрывая ей рот). Услышат – перепрячут. 
Эрлик Силии. Надо было сразу убить…

Хара Чылан. Ещё убьем. 
Эрлик Силии. Думаешь, так просто, да? Так просто? А ты знаешь, глупый айна, что Эрлик Хан запретил приближаться к Чир Ине? Как же мне самой хочется свернуть шею сыну Хара Хурта!

Хара Чылан. Придумал, хе. 
Хара Чылан шепчет Эрлик Силии на ухо.

Эрлик Силии. Вот он идет.

Хара Чылан подкрадывается к Чиличеку сзади и вяжет его, завалив наземь. Чиличек сопротивляется, но Хара Чылан сильнее его.

Хара Чылан. Убьем его поскорей…
Эрлик Силии. Э-э, не-е-ет! 

Хара Чылан. Пока чаян не видит!
Эрлик Силии.  Его убьют дети Хан Тегира.

Хара Чылан. Но как?

Эрлик Силии. Не зря же ты отрезал ему язык? Идем!

Эрлик Силии уходит, Хара Чылан плетется за ней, взвалив на плечи Чиличека.
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С толпой храбрых матыров появляется у подножья Священной горы воин Астай. Навстречу ему выходит Хан Тегир – но никто не знает, что это чаян, все, и даже Астай, думают, что он – мудрый старейшина, и только.

Астай. Сил нет терпеть бесчинства нашей ханши, Эрлик Силии! 

Матыры. Гнать! Гнать! Гнать злую чертовку!

Астай. Уж сколько матыров погибло в ее войнах, со сколькими народами рассорила нас коварная ханша! Позволь, позволь, старейшина, благослови на битву справедливую! Помолись о нас чаянам и духам!

Хан Тегир. Помнишь ли ты Закон Хан Тегира, верховного нашего чаяна?

Астай. Помню. 

Хан Тегир. Так знай: рано ты ведешь свое войско. Лучше научи своих людей Закону. 
Астай. Дед мой был добрым матыром…

Хан Тегир. Прадед твой Астай погиб от руки ханши на этой же самой земле! Как ты не поймешь, что рожден быть шаманом, а не воином. Оружие твое – мудрость и мольба, а не стрела кровавая… 

Астай. Кто со мной? В бой, в бой, в бой! Берегись, Эрлик Силии! Недолго же тебе осталось!

Астай садится на коня и уезжает. За ним следуют другие матыры. Хан Тегир встает с камня, смотрит ему вслед. Воет ветер. Хан Тегир уходит. Появляется веселая ватага чертей. Они собирают высокий костер. Нарядившись шаманами, они начинают плясать  вокруг него. Черти неумело бьют в бубны, издают непонятные звуки. Чуть дальше за костром стоят и сидят многочисленные люди. Внезапно из толпы выходит Эрлик Силии. Она вынимает меч из ножен и мгновенно останавливает ритуальную пляску.

Эрлик Силии. Внимай мне, преданный народ, внимай! Эрлик Силии будет вершить справедливость во имя Хан Тегира! Ведите!
Хара Чылан приводит связанного Чиличека.

Эрлик Силии. Имя ему – Чил Хан. Он трижды нарушил Божественный Закон! 

Люди. Три раза? 
Черти. Три раза!

Люди. Смерть ему!

Эрлик Силии. Сначала он спас от смерти ребенка айна! 

Черти. Айна, айна, айначагым?

Люди. Немыслимо, немыслимо, немыслимо!

Эрлик Силии. А ведь Закон Хан Тегира велит… 
Долгое молчание.
Эрлик Силии. Велит нещадно бить слуг Эрлик Хана!

Люди. Бить!

Черти. Не бить!

Люди. Бить!

Черти. Не бить!

Эрлик Силии. Второй раз нарушил он Закон… от глаз людских сокрыв мать мира Чир Ине!

Люди. Чир Ине-е-е?

Черти. Мать мира, мать земли, ха-ха!

Эрлик Силии. Закон Хан Тегира вещает: «Чир Ине принадлежит людям! Чир Ине должна кормить людей, чтобы могли они жить под солнцем». Но Чил Хан сокрыл ее, и потому опустели наши реки, потому ушел зверь из нашей тайги… 
Люди. Если не вернет Чир Ине, мы умрем с голоду!

Черти. Все до одного, все до одного!

Эрлик Силии. В третий раз нарушил он Закон, людей уча молиться духам гор, и рек, лесов и духам наших юрт. Известно всем веленье Хан Тегира – молиться можно только божеству, а духам мест и духам наших предков  запрещено коленопреклоненье! 
Все разом замолкают. Эрлик Силии осматривает свой народ. 
Эрлик Силии. А теперь, Чил Хан, скажи, что я не права.
Все смотрят на Чиличека – он молчит. 
Хара Чылан. Смерть ему!

Черти. Смерть, смерть!

Люди. Смерть Чил Хану, нарушителю Закона!

Хара Чылан хочет бросить в костер Чиличека, но внезапно на коне приезжает Астай, а с ним матыры. Астай закидывает Чиличека на коня.
Астай. Слепой, глухой народ! Разве не видите вы, что перед вами – коварная дочь Эрлик Хана, разве не слышите вы, как переливается ложью ее сладкая речь? 

Хара Чылан. Мальчишка, а ну отдай Чил Хана!

Астай. Чиличек живет по настоящему Закону, закону, который вы забыли! Опомнитесь! Прогоните злую ханшу, выкиньте закон Эрлик Хана и живите, как учили предки! Пора пришла, пора пришла!!!

Эрлик Силии. Схватить его и сжечь! Обоих сжечь! 

Люди и черти. Смерть им, смерть нарушителям Закона!!!

Люди и черти сталкивают Астая и Чиличека вместе с конем в костер. Черти начинают плясать вокруг него, подкидывая сухие ветки.
Голос Астая. Братья матыры, помогите!

Эрлик Силии поднимает вверх руку. Матыры склоняют перед ней головы. 
Голос Астая. Вернусь я, вернусь на битву с тобой, злая ханша! 
Внезапно из костра вылетают два орла. Они задорно кличут, затем взмывают высоко в небо. Эрлик Силии не видит их, только слышит взмах крыльев.

Эрлик Силии. Что это было?

Хара Чылан. Ветер, ветер чуть было не потушил огонь!

Эрлик Силии, подозрительно оглядываясь, уходит. Первыми за ней уходят черти, затем люди, последними – матыры.
Звонкий шепот толпы, уходящей за ханшей: Служим Эрлик Силии! Служим Эрлик Силии! Служим могучей ханше Эрлик Силии-и-и-и…
Раздается чудовищный гром. 
Действие второе
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Хан Тегир сидит на камне, ожидая Астая. Вскоре юноша приходит к святому месту. Он один.
Астай. Сил нет терпеть бесчинства нашей ханши, Эрлик Силии… Старейшина, благослови на битву…

Астай падает ниц перед Хан Тегиром.
Хан Тегир. Где конь твой?

Астай. Укусила его поганая змея, погиб.

Хан Тегир. Где твои преданные люди, юный матыр?

Астай. Переманила всех Эрлик Силии. Нет у меня больше войска.

Хан Тегир. Так как же ты вступишь в битву?

Астай. Один пойду. Пусть суждена мне смерть, я ее встречу. Благослови, отец.
Хан Тегир. Встань. 

Астай встает.

Хан Тегир. Ты смелый воин, кровь твоя кипит. Но смерть за смертью ты всегда встречаешь в той битве, что ведешь из века в век. Ты только вспомни, сколько твоих предков здесь полегло, уж кости съели черви. Ты видишь – кругом пустошь, ни травинки, и солнце реже смотрит в эту степь.

Астай. Ты б знал, как ноет сердце, это видя…

Хан Тегир. Послушай, друг Астай. Иди сюда. Тебе открою тайну. Погляди…

Хан Тегир указывает на гору вдали.

Астай. Святое место, да сожжено давно до пепелища…

Хан Тегир. Покоится в ущелье Алып Хан.

Астай. Великий воин? 

Хан Тегир. До времени он спит. 

Астай. Я думал он лишь старая легенда…

Хан Тегир. Не только тайну ведаю тебе я.
Астай. Так говори, как есть…

Хан Тегир. Уж много раз доказывал тебе, что не для битв твой славный род живет. Послушай дух свой и пойми навек: наставник ты народа своего, шаман и врачеватель душ.

Астай. Но…

Хан Тегир. В твои уста вложу я язык птиц, зверей, растений. Ты камни будешь понимать и реки. 

Астай. Не ты ль, старик… могучий Хан Тегир?

Хан Тегир. Не должен был спускаться я на землю, но ты, Астай, был долго глух и слеп... 

Астай склоняет голову перед Хан Тегиром.

Астай. Приказывай, отец.

Хан Тегир. Знай, друг, тебя я выбрал неспроста. Лишь ты один средь своего народа не принял пляски дикой у костра, где был сожжён мой славный ученик… Где люди вместе с гадкими айна глумилися над памятью своей, над духом ветра, над тем, кто сохранял Закон мой в мире…
Астай. Так потому забыли все, что было…

Хан Тегир. Я обратил его в орла степного, вот он – лови. 

Орел садится на руку Астая.

Хан Тегир. Тебе поведает он все, что знает. 
Астай. Что делать должен я?

Хан Тегир. Учи людей. Пусть восстановятся сожженные страницы. Учи Закону, жизни соразмерной… Туманен разум их, слепы сердца, терзаемы их души. Все потому, что многие из них закону Эрлик Хана подчинялись, однако тот закон лишь подземелью может быть полезен.
Астай. А как же Алып Хан? Проснется он?

Хан Тегир. Вот-вот глаза откроет. 

Астай. Увидеть бы его, героя…

Хан Тегир. Пока он спал, мой славный Чиличек хранил его и сказывал о мире. Теперь это твоя задача. Иди к нему и знай, что Алып Хан – твой предок, будь ему как брат.

Астай. Уже иду! 

Астай убегает. Хан Тегир поднимается на небо.
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Алып Хан пробуждается. Он медленно освобождается от сплетенных рук мертвой старухи Чир Ине. Прах ее тут же рассыпается, и он не замечает, что это был силуэт женщины. Встав, великан отряхается, раздвигает стены ущелья.
Астай. Здравствуй, великий воин Алып Хан. 

Алып Хан. Кто ты?

Астай. Астай.

Алып Хан. Где мать моя, где Чир Ине? Я слышал ее журчащий голос…

Астай. С начала времен братоубийственными войнами отравляли ее дети Хан Тегира и Эрлик Хана – ослабла Чир Ине. Последние свои силы отдала тебе великая мать… 
Алып Хан. О, мать моя Чир Ине! Знал бы, что в час моего пробужденья уснешь ты вечным сном, и более не услышу я твоих колыбельных песен, не пробуждался бы я никогда… Разве может быть счастье в мире, убившем Чир Ине? Разве могу я ходить по груди твоей, зная, что дыхание свое ты передала мне? Как могу я воевать, зная, что не верну тебя? Ради чего буду бороться? И все это творится под оком Хан Тегира? Как мог ты, верховный чаян, допустить такую несправедливость?
Астай. Алып Хан, Алып Хан, остановись! Не гневи Хан Тегира! Есть способ оживить Чир Ине. 

Алып Хан. Как? 

Астай. Выполнить ее завет. 

Алып Хан. Вот прах ее…

Астай. Ты не увидишь Чир Ине в человечьем обличье, но ты увидишь вновь луга и реки, и тучный скот, и птиц, ты увидишь, как вновь заколосится на этой земле полнокровная жизнь! Ради этого стоит вести борьбу.
Алып Хан (еще сомневаясь). Возможно… (внезапно вспомнив) Где же Чиличек? 

Орел кличет.

Астай. Вот он. 

Алып Хан. Что сделали с тобой, мой ветерок?
Орел кличет несколько раз.

Алып Хан. Сожгли… (с подозрением смотрит на Астая) Они за все ответят…

Орел еще раз кличет.

Алып Хан. Мой друг сказал, что ты был непричастен.

Астай. Я следую Закон Хан Тегира. 

Алып Хан (строго и почти свирепо). За все ответят люди, за все ответят мерзкие айна! Не жди пощады, Эрлик Хан зловредный, смерть матери не будет прощена!

Алып Хан вынимает меч из ножен и бросается в сторону селенья. Астай с орлом бегут за ним.
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Дворец ханши Эрлик Силии. В центре – ханское кресло, которое по самые подлокотники утопает в коротких берестяных свитках. На нем сидит Эрлик Силии. Вокруг кресла, полукругом, висят изысканные шелковые покрывала, расписанные змеями. Сквозь них то и дело раздается хохот чертей – они очень хотят порезвиться в ханских покоях, но Эрлик Силии не пускает их. Как только они начинают лесть под покрывала, из-за кресла появляется Хара Чылан и, ползая вдоль полотняных стен, протыкает им пальцы ножичком. Черти взвизгивают, но, как только Эрлик Силии метнет на них свой гневный взгляд, они тот час замолкают, а Хара Чылан уползает на свое место. Наконец, величественная и гордая, Эрлик Силии встает с кресла и направляется к очагу. Она разжигает огонь, берет широкую чашу, наполняет ее свитками и подносит к огню. Дно чаши накаляется. Еще миг и вспыхнули легкие свитки: голубым дымом пошли б они к Хан Тегиру, да только не ему предназначены души человеческие: враз светлый дым становится черным, враз уходит он под самую матушку-землю. 
Эрлик Силии. Мой повелитель, дарую тебе души детей Хан Тегира! Они сожгли немого Чиличека, и тем самым преступили Закон! А тех, кто не был на сожжении, я нашла в горах и пустоши. Глупцы, они хотели жить без зла!  Забирай, здесь все! 
Голос Эрлик Хана. Чир Ине моя! Ступаю…
Земля трясется.

Голос Хан Тегира. Рано празднуешь победу, Эрлик Хан. 

Эрлик Силии. Все твои дети преступили Закон, все до одного!

Голос Хан Тегира. Праведные люди еще ходят по Чир Ине.

Эрлик Силии. Быть этого не может! Я развратила все твои созданья! 

Голос Хан Тегира. Имя ему – Астай. Помнишь такого?

Эрлик Силии. Противный мальчишка! Мой повелитель, я убивала его тысячи раз, а он никак не умрет!

Голос Эрлик Хана. Найди его поскорей да избавься! 

Эрлик Силии хочет убежать, но, слыша речи Хан Тегира, останавливается.

Голос Хан Тегира. Не знаешь ты, как духом он силен. Эрлик Силии может убить его еще много-много раз, но очернить душу моего верного сына – никогда. 
Голос Эрлик Хана. Зря стращаешь, зря! 
Голос Хан Тегира. Знай, Алып Хан проснулся.
Черти (разрывая занавеси, высовывают свои хитрые морды). Алып Хан проснулся? Алып Хан проснулся! Неужто Алып Хан проснулся?

Голос Эрлик Хана. Эрлик Силии!
Эрлик Силии. Я здесь, мой повелитель.
Голос Эрлик Хана. Собирай чертово войско! 
Эрлик Силии. Выползайте, змейки родимые! Выползайте из нор и щелей! Черви и пауки, зову вас на знатную битву! Айналар, бравые воины, надевайте доспехи! Пришло время биться за Чир Ине! Верит в нас повелитель Эрлик Хан, ждет нас со славною победою! А тот, кто струсит, достанется чертенятам на ужин!
Черти срывают покрывала, выскакивают к Эрлик Силии, падая ниц. Со всех сторон к ней ползут змеи и пауки. В одно мгновенье дворец ее исчезает – стоит Эрлик Силии со своим войском на голой, пустой, черной земле – выжженной на много верст вокруг. 
Эрлик Силии. Держись, Алып Хан! Идет твоя погибель!
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Алып Хан и Астай подходят к селению. 
Алып Хан. Людей поганых чую!

Астай. Подожди!

Алып Хан. Будь черт, иль человек – чего жалеть? 

Астай. Люди могут стать такими, как прежде – благородными и честными.

Алып Хан. Зря защищаешь – в гневе я всесилен. Чу… слышишь? Черти!

Астай. Облако из пыли! 

Алып Хан. Чертово войско! 

Астай. На них направь свой гнев.

Алып Хан. Идем на бой!
Алып Хан порывается бежать, но Астай останавливает его. 
Астай. Постой, мой брат, как так? Нас всего двое…

Алып Хан. Зато каких!

Астай. Двоим не победить! 
Алып Хан. Пойдут ли с нами люди?

Астай. Пойдут, я верю.

Алып Хан. Сам говори. 

Алып Хан устремляется к войску, орел Чиличек летит за ним, звонко клича. Черти и змеи гурьбой нападают на Алып Хана, но он обладает недюжинной силой, поэтому раскидывает их с видимой легкостью – слуги Эрлик Хана так и отлетают от богатыря во все стороны света. Астай тем временем заходит в селенье и обращается к людям – ко всем, кого видит. 
Астай. Сил нет терпеть бесчинства нашей ханши, Эрлик Силии! Вставайте на битву, ибо грядет чертово войско! (показывая им на облако пыли) Тысячи змей придут сюда и изжалят ваших младенцев! Черви и пауки заполонят ваши дома! 
Мужчина. Кто ты, чужеземец? 

Второй мужчина. Зачем клевещешь на нашу мудрую ханшу?

Женщина. Мы живем по Закону Хан Тегира. 
Астай. Слепцы! Закон, который вы чтите, есть закон Эрлик Хана! (люди в недоверии начинают расходиться) Закон Эрлик Хана велит вам убивать братьев, но разве не любите вы тех, кого приказано убить? (люди застывают на месте) Хан Тегир не допускает братоубийств. Закон Эрлик Хана велит вам срезать все деревья и бить зверя в свою угоду, но разве не видите вы, как калечите Чир Ине? (люди расходятся) Разве не видите вы, что убиваете ее своими руками? Закон Хан Тегира учит беречь землю, потому что Чир Ине – мать всем живущим. Закон Эрлик Хана велит вам топтать свою память. Слепцы! (люди уже подходят к своим юртам) Предки ваши жили по настоящему Закону! Закону, который вы уничтожили, который вы начисто забыли… Но у вас еще есть шанс вернуться, вернуться к человеческой жизни! Смотрите, как самоотверженно сражается этот воин! 
Люди оборачиваются, затем медленно возвращаются к Астаю. Войско наступает все ближе, оттесняя Алып Хана к селенью. Теперь люди могут увидеть богатыря во всей его мощи.
Женщина. Как он могуч и храбр!

Мужчина. В нем сила тысячи людей!
Астай. Имя ему – Алып Хан. Сам Хан Тегир благословил его на правую битву, битву во имя матери нашей, благостной Чир Ине! 
Женщина. Я верю, это воин Хан Тегира.
Мужчина. Это может быть только его воин!

Астай. В бой!

Второй мужчина. В бой!!!

Астай и мужчины идут на помощь Алып Хану. Их примеру следуют другие люди. Эрлик Силии и Хара Чылан тихо сбегают с поля битвы. Астай замечает их, выходит за ними, пускает стрелу в Хара Чылана. Тот прячется в реке. Астай бежит за ним. Эрлик Силии скрывается в селенье. Люди побеждают чертово войско и начинают славить своего героя – Алып Хана. Но Алып Хан не разделяет их радости: потеряв из виду брата своего Астая, он бросается на поиски. Люди – победившие и преображенные – уходят в свое селенье. Теперь они – истинные дети Хан Тегира.
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Эрлик Силии обращается в простую деревенскую девушку и выходит навстречу Алып Хану.
Эрлик Силии. Могучий воин, не видал ты моего брата, Хара Чылана? 
Алып Хан. Пропал и мой брат тоже…

Эрлик Силии. Айна проник к нам в дом во время боя. Я закричала, брат пришел на помощь. Они к реке спустились, туда…
Алып Хан. Я посмотрю. 
Алып Хан несколько раз то спускается к реке, то поднимается – ищет, но безуспешно. Во время поисков он перебрасывается словами с Эрлик Силии. 
Эрлик Силии. Ах, Алып Хан, как долго мы ждали твоего пробуждения! Как верили в тебя, как страдали под игом жестокой ханши, дочери Эрлик Хана…

Алып Хан. Есть на Чир Ине добрые люди.
Эрлик Силии. А она сбежала, сбежала со своим верным слугой… Знай, Алып Хан, есть у ханши Эрлик Силии слуга. Он выполняет все ее приказы. Он может поклясться именем самого Хан Тегира и обмануть, смело глядя тебе в глаза!
Появляется в мокрой одежде Астай. Он тащит на плаще тело Хара Чылана, исколотое стрелами. 

Астай. Смотри, Алып Хан, какая добыча! 

Эрлик Силии. Это он! Он! Он убил моего брата Хара Чылана! 

Алып Хан. Как мог ты, человек…

Алып Хан идет с мечом на Астая.

Астай. Алып Хан, остановись! Разве ты не видишь, что перед тобою Эрлик Силии!

Алып Хан. Наговариваешь на добрую девушку? Обманул меня, самого Алып Хана? Вот я глупец! Может, ты и Чир Ине убил, пока я спал?

Астай. Клянусь светлым Законом Хан Тегира, я невиновен…

Алып Хан замахивается на него.
Астай. Я невиновен, брат, поверь ты мне… Чаян, спаси! 

Алып Хан хочет убить его.

Астай. Со мной умрет Закон, и мир погибнет…

Алып Хан. Я знаю, лжешь ты…

Астай. И Чир Ине не увидит солнца.

Эрлик Силии. Бесславна смерть, когда нет между вами битвы! Сражайся с Алып Ханом, трус Астай!

Алып Хан. И верно, поднимайся, бери меч! 

Астай. Убей, если не веришь, сам меня, но не возьму меча на брата…

Алып Хан. Бери, сказал!

Астай. От тебя мне не страшна погибель – знай, буду возрождаться я всегда, покуда жив мой дух и верен правде!

Алып Хан отступает.

Алып Хан. Теперь я вижу, ты – Астай, мой брат. 

Астай. А девушка – злая наша ханша. Эрлик Силии, обманщица.
Алып Хан. Держись!

Эрлик Силии. Сайора – я. 
Алып Хан (оторопев, почти шепотом). Звучанье имени знакомо мне...

Астай. Не верь ей!

Эрлик Силии. Я – мать твоя по крови, ты не помнишь? Отец твой был айна – Хара Хурт. 

Алып Хан (Астаю). Это правда?

Эрлик Силии. Знаешь ли ты, что люди, преступившие Закон, становятся айна? Мать твоя была человек, но стала – айна… Это я!
Алып Хан (твердо). Я сын Чир Ине.
Астай. Она сожгла на костре Чиличека, она развратила людей, она уничтожила Закон Хан Тегира! Все, что делает она, происки Эрлик Хана! 

Алып Хан хватает Эрлик Силии за косы, кружит ее по кругу, затем резко останавливается.
Алып Хан. Был бы я чистый айна – убил бы, не подумав! А поскольку я наполовину человек, и воспитан мудрой Чир Ине, я сохраню тебе жизнь. 
Эрлик Силии. Сыночек мой!
Алып Хан кидает Эрлик Силии Астаю, тот держит ее.

Алып Хан. Но не быть тебе ханшей этих земель, не истреблять тебе жизни на Чир Ине! Надену на тебя путы железные и отправлю к Эрлик Хану! (связывает ей ноги и руки и, подняв высоко над собой, идет к яме). Там правь, там живи, там тебе самое место! 

Эрлик Силии. Знай, Алып Хан, Сайорин дух внутри – он тебя любит!
Алып Хан бросает Эрлик Силии в яму.

Астай. Почему ты не убил ее?

Алып Хан. Она мне тоже мать. Убил бы я Эрлик Силии, был бы я лучше любого айна?

Астай. Мудро, брат.

Алып Хан. Правильно я поступил, Чиличек?

Орел кличет.

Алып Хан. Ну, теперь ты прыгай.

Астай. Как, в нижний мир?

Алып Хан. Найдем Священный камень и обратно.

Астай (простодушно вздыхая) Не страшен путь, ведущий к правде. 

Астай прыгает в яму, Алып Хан – следом. От прыжка Алып Хана заметно сотрясается земля вокруг. Орел Чиличек еще долго кружит над ямой, пока наконец не взлетает ввысь.
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Алып Хан и Астай подходят к чертогам Эрлик Хана. Они ведут на веревке связанную Эрлик Силии. Черти, поверженные ими, в страхе и со всхлипами расступаются.

Эрлик Хан. Здесь Алып Хан и маленький Астай! 
Алып Хан. Вот дочь твоя – бери скорей. 

Алып Хан толкает Эрлик Силии Эрлик Хану. Она, изгибаясь, норовит упасть наземь. Черти хотят подхватить ее, в том числе и маленький чертенок, что прятался у ног Эрлик Хана, но хозяин нижнего мира бросает на них гневный, испепеляющий взгляд, и они отступают.
Эрлик Хан. Тьфу! Позор тебе, Эрлик Силии! Сто тысяч лет змеей за это ползать!

Эрлик Хан превращает Эрлик Силии в маленькую серую змейку.

Астай. Вот правосудье в нижнем мире…

Эрлик Хан. Пожаловали вы продолжить битву?
Алып Хан. Верни нам камень.

Эрлик Хан. Нужен вам Закон? Отдам, но только если победите! А проиграете – ступлю на Чир Ине! 
Алып Хан и Эрлик Хан вступают в борьбу друг с другом. Алып Хан побеждает, красиво уложив соперника на лопатки. 
Эрлик Хан. Ты черт наполовину! Как мог ты одолеть меня! Еще ни разу ни черт, ни человек меня не кинул…
Алып Хан. Сильнее всех на свете Чир Ине. Я сын ее. 

Эрлик Хан. Черти! Закон!

Черти волокут камень и ставят около Астая.

Эрлик Хан. Бери и уходи.

Алып Хан. Еще не все.
Астай. Забери своих чертей назад.

Эрлик Хан. У-у-у… Айначах, зови всех братьев вниз!

Чертенок лихо свистит, и черти спускаются в нижний мир.

Алып Хан. Теперь послушай, Эрлик Хан, меня. Неспроста тебе отведены эти пещеры. Знай, что как только ступишь ты на Чир Ине, земля перевернется под твоей тяжестью, и ты вновь окажешься в нижнем мире, но вместе с тобой уйдет и Чир Ине. Без солнца погибнет в нижнем мире великая мать. Тогда ни людям, ни чертям не будет жизни… 
Эрлик Хан. Ты врешь все, Алып Хан!

Алып Хан. Я черт наполовину. Мне ли врать?

Эрлик Хан. Я найду способ жить на Чир Ине!

Алып Хан. Только рискни! Отныне мир земли я буду охранять и смерть тому, кто Чир Ине когда-либо обидит! Идем, Астай!

Алып Хан взваливает камень на плечи, Астай – поддерживает с краю. Братья покидают нижний мир.
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После битвы с чертовым войском и исходом айна с земли на ней осталось не так уж много людей – лишь те, кто, послушав Астая, принял истинный Закон и сразился за Чир Ине. Поднявшись на землю, Алып Хан устанавливает камень на прежнее место. Орел Чиличек радостно кличет, подлетая и садясь на руку Астая.
Астай. Теперь люди станут почитать Хан Тегира как прежде.
Алып Хан. Тебе придется очень постараться. 

Увидев Алып Хана, люди тут же ринулись к нему в надежде, что он – лучший – примет их под свою власть. 
Астай. Смотри, они идут сюда!

Мужчина. Великий воин Алып Хан! Склоняемся перед твоею силой! Ты показал нам невиданную храбрость и повел за собой, и одолел злую Эрлик Силии, что обманывала нас тысячи веков! Мы будем служить тебе честно и достойно, и ни на минуту отныне не забудем Божественного Закона. Правь нами, стань нашим ханом!

Алып Хан. Вот тот Закон, который вы забыли. Прочтите мне его! Прочтите, и быть может я стану вашим ханом.

Люди по очереди подходят к камню, но никто из них не может прочесть написанное. Орел жалобно кличет в воздухе, Астай сокрушенно качает головой.
Алып Хан. Как переменился ваш язык! Вы не можете прочесть ни слова…

Астай. Все войны, войны…

Второй мужчина. Наш Закон в сердцах!

Женщина. Мы его помним!

Мужчина. Стань же нашим ханом! 

Алып Хан. Надолго ль память ваша? Хотелось б верить, но боюсь – все скоро повториться.
Женщина. Обещаю, Алып Хан, я расскажу своим детям о Законе. И накажу им передать другим…

Орел кличет.

Алып Хан. Я ухожу от вас – приказ Хан Тегира.
Люди начинают причитать, но Алып Хан жестом останавливает их.

Алып Хан. Смотрите, люди, оглядитесь вокруг – во что вы превратили Чир Ине? Где первозданность, где ее дыханье? Могу ль народом править, если он так зверски разрушает мир земной?
Второй мужчина. Вернем, все восстановим, даю слово! 
Мужчина. Стань нашим ханом!

Алып Хан. Вот младший брат мой, именем Астай. Ему известен язык предков, он научит вас ему и будет следить за тем, чтобы вы помнили Закон и не обижали Чир Ине, а если ваши души заблудятся, он поможет им выйти из мрака. 
Женщина. Внимаем тебе, учитель…

Алып Хан. Слушайте Астая и верьте ему. Его устами вещает сам Хан Тегир. Веди их к новой жизни, Астай!

Астай. Прощай, брат!

Алып Хан. Прощай.

Астай уводит людей в селение. Орел летает над Алып Ханом, кличет.
Алып Хан. И ты лети в помощь ему! Лети, Чиличек, ты как никогда нужен людям!
Орел улетает в селенье.

Алып Хан. Доволен ли ты мною, Хан Тегир?

Хан Тегир. Доволен, сын. 

Алып Хан. Сыграл я в меч сурово…

Хан Тегир. Скажи, хотел бы ты править людьми, если б они изменились?

Алып Хан. Когда изменятся, не нужно будет хана. Я думаю. Отец, я все же меч и буду им, даже не убивая… Я – сын земли, и ее защита – первейшая задача для меня. Ходить дозором буду я в нижний мир, и в средний, и наверх. Кто будет тревожить море, в нем и утоплю, кто будет ловить рыб сверх меры, червивую подкину, не смущаясь… Кто будет убивать нещадно зверя, пошлю на встречу волка и медведя. И всем, кто не задобрит духа места, я спутаю дорогу. Только так спокоен буду я. 
Хан Тегир. Смотри, Алып Хан, восходит солнце. 

Алып Хан. Но греет оно плохо…

Хан Тегир. Нет, мой друг, оно хорошо греет! Впервые за много лет от него исходит настоящее человеческое тепло! Раньше, как только человек утрачивал веру в Закон, один из его лучей гас. Но ты своей смелостью, и брат твой – умом своим – заставили людей снова поверить в Божественный Закон! Солнце греет, а это значит, что люди стали чище и добрей! А это значит, что совсем скоро пробудится великая мать Чир Ине! 

Алып Хан преображено смотрит на солнце. Оно и вправду стало теплым. Постепенно почки на деревьях распускаются, и птицы завились в воздухе, славя Хан Тегира и Чир Ине. Алып Хан благодарно опускается на колени, вдыхая ароматы матери-земли. Звучит музыка ручья. Появляется Астай, Чиличек, Чир Ине, затем люди. Все они в голубых одеждах, как их предки. Они радостно танцуют танец жизни.
1

